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The phrase PE 1932 M IS usually translated “I 11l burn
charıots wıth smoke.”” However, thıs translatıon Can not be GCOFITECt for [WO
Ccasons smoke Can nOot burn down charıot. and the OPDCH SPDACCS of
battlefield, where charıots WCIC effectively used, there WEeIC fires burn

charıot. ese facts WEIC, erhaps, the Targum s mınd when he
translated OUT phrase, “I ll burn YOUT charıots wıth Hnre  ‚27 (NMND 272}
SE et: the has 1DD not “fire.” ıle 1D and IN SOMNC-

times ASs parallels In the (Gen E Sam X X11 9; Isa Ixv it 1S clear
that they arc nOoTt interchangeable (EX XIX 185) The Septuagınt and Peshıiıtta
translatıons reflect eadıng TL (c ‘thy multitude”). Thıs does not elımınate
the basıc problem of smoke nOot eing abhle burn 1l he Vulgate offers
kınd of Compromıse interpretation for OUT phrase, ...  and 111 set fıre ıts
charıots all the WdY smoke” (et succendam ad fumum quadrıgas
e1us). However., ad fumum does not proper1Yy reflect 1922

The Hıphıl erfect 1St (sıngular) of A, meanıng “I have urne CON-

sumed, put He OCCUT'S only here. In the Hebrew a 1S mostly
used in thıs D: the erıved meanıng, ““eradıcate, destroy, destruct.”
Nowhere else 1s 2103 Iınked OT CVCH collocated wıth 192 In the Hebrew

1D 1S assoc1lated wıth the verbs —19 (EX XAaNX S: Sam XX11 9, Ps
XVI11 9, Jud 58 Jos V1 20-21, Isa XMXXIV 10, ant 111 b (Isa V1 4
T]AN (Isa 1X E a (Isa 113 (Ps Ix V1 3 NN (Job x 11 12 mb
(Ps XXXWVII 20. C11 4 mla (Isa 11 6 T (Hos XXX111 3 all these verbs

depict the SaSsCOUS nature of smoke. Some exXxegetes suggested emendıing
Va Z T Ea “I 111 pass. ” However, the aCcT of “passıng” charıot
hrough smoke does nOT aDPCAal OMINOUS enough, and 10 1s nowhere else
assoc1ated wıth the verb Sa S  c The emendatıon ofS T P, “I ıll

sel, Talse.- exploıts the hıgh firequency of 19 1D assoc1atıons iın the
Hebrew e’ but requıres adıcal emendatıon of the verb. Neıther of
these emendatıons resolves the basıc dıfficulty In the that 1S eing
discussed here.

Ihn Zra IMPIY that the smoke., eing the Lord’s 9 WOU
be hot that it ıll CONSUMIC the charıots. similar VIEW Tanhum
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He Says, punıshment 1S heavy the blazıng Ie* burns wıth the
smoke alone. Why then USsS«cC smoke when fıre COU. have better served? It
1S poss1ıble SaY, “Where there 1S smoke, there 1S fte. and um Iudes
only the V isıble afar smoke. Thıs approac Was suggested DYy Kımchı,
who explaıned OUT phrase SE 111 burn ıts charıots| In 117e whose
smoke 1S SCCI] al dıstance ” Sıimilarly, Metzudot >dYyY>, “I 111 burn MOST of
ıts charıots Dy railsıng smoke fo heaven indıicate the enormıty of the CON-

‚53{lagration. Abarbanel that Nıneveh)s ehıcle of imperlalısm.
charlotry, WOU be aptlıy burned 111 the smoke 111 rNse heaven

995°understands A 33775 dSs meanıngz “I 111 set to fıre that makes smoke.
ese X  es clearly realızed the Incongru1ty of the phrase under discus-
S10N, and trıed LO Compromı1se by assumıng that smoke mplıed the existence
of 1re However. ONEC INAaYy wonder why um dıd not sımply Sa V MS
a N Indeed, SOTNC assumed that 1OJV 1s corruption of
However.,. the [WO words dIC orthographically VC dıifferent Most COIMN-
mentators SCCIH acCcept ASs self-obvıous that smoke Can burn

1S tempting to AdSSUuTiNe that Fa 1WD2 e a “I 111 destroy
ın smoke SETGECA Its charıotry.” SCICCNHN of smoke that WOU have created
panıc ıIn the charlotry, TG Was rushed Counter the attacker. Insıde thıs
smoke., the charıots WOU be destroyed, and ıts WarrIlors WOU be kılled
However, ıt 1S NnOTt clear whether smoke GEOCHS have been used ql that time
In warfare. Also, analysıs of Nıneveh s defensive Strategvy that
um antıcıpated fast movıng cavalry force that WOU thwart Nıneveh’s
deployment plans.“ Such force WOU NOTt have been able form
effective smoke SCEGCGIH

Perhaps the orıginal eadıng W d l 1WD2 U (Hos XXMX111 5 “1
111 twirl] (storm-toss) as smoke theır charıots.” m1 NOTtes that SOMIMEC
Hebrew manuscrı1pts have 105 1s poss1ıble that In densely wrıtten texti
the left part of the Was mistakenly assumed d eing part of the tollowıng
n and the remaınder interpreted dSs The mended phrase WOU perfect-
1y describe the confusıon that befell Nıneveh)s charıotry. The ADDCATANCEC of

Shy, Tanhum 198
Miıkraoth Gedoloth Nev1ı1ım Ahronım (Jerusalem: Schocken, Metzudot 1S
the COMMENTArY of Yehiel Hıllel Altshuler who Iıved In Prag and Galıcıa, iın the
18th Century. He completed the Commen! begun DYy his father Davıd Altshuler.
The COomMmentary W as first publıshed in 753 and became quickly VE popular
because of Its sımplıcıty and clear language.
Abarbanel, Perush 269
Bolle, SepherRE / DE AD E Pınker, Nıneveh)’s.
Smıiıth, Tanhum quO(Les the (Shy, 198) 333



j ‚okıng Out the Fıre In Nahum 11

the IN  9 E VeCA ıf smal|l INn number, iın front of the CIty WOU have
completely choked u the ex1it of Nıneveh s charıotry. In hıs V1Is1on (Nah 11
5 um Sa  < the charıots ramblıng In the streefs, from gate gafte,
desperately ryıng tOo fınd pomt of CXIE avaıl. The term fully des-
cribes the sıtuation das Kımchı described ıt ıIn hıs Commentary Nah 11
He SaV>, charıots CO nNnOLT exıt the cCıty confront the 3881 because
they W.CIE LHNOTIC and T1NOTEC valıant than they Thus they rıde In the
CIty, Its SEEGETS, confused and mad_.” should also be noted that JOr Was

ONC Eordis agents of destruction (PS CX vl S XXMXM111 16)
In SUMMMNAaLYy, the mınor emendatıon ofTI nto 771 190777 results In

texti that 1S In tull agreement wıth the Sı1ıt7 1m en Thıs emendatıon 1S
Justifiıed by the collocatıon of 1OD and OF In the Hebrew e7 ıts
orthographıica poss1bılıty In the SQUUaIc scr1pt en closely wrıtten), the
resultant x00d and the emoval of the ambıgu1 of smoke actıng d
ıre

Summary
It 1s suggested that ın Nah 11 AAA should be emended nto aaa al hıs

emendatıon 1S Justified Dy the collocatıon of JD1L and 7710077 In the Hebrew Bıble,
ıts orthographical poss1bilıty in the SUUAIC scr1pt (when closely wriıtten), the resultant
x00d' and the removal of the ambıgu1ty of smoke actıng fıre

Zusammenfassung
Es wiırd vorgeschlagen, ass Nah 2,14K in 71 1 DOr7) verändern ist Als

Begründung ann Nan folgendes anführen: In der hebräischen Bıbel werden JDL und
7 009777 gewöhnlıch neben einander gestellt. Be1l z Schreibweise kann ın der
hebrätischen Quadratschrift P Verwechslungen kommen. Der Emendatıonsvor-
schlag erg1bt eınen ınn und berücksiıichtigt dıe Mehrdeutigkeıt, dass „qual-
mender Rauch“ zugleıich eın Zeichen für Feuer iıst.

Bıblıographie
Abarbanel., I, Perush Abarbanel ashalem, Jerusalem: Miıfaleı Sepharım LeY etzu (year

not provıded), photostat Ör second edıtıon (1641)
Bolle, M, Sepher Nahum, lere Asar 1Im Perush [ )aat Mikra, 1, Jerusalem 97/0
Mikraoth Gedoloth Nevıım Ahronım, Jerusalem 959 etzudot 1S the cCommentary of

Yehiel Hıllel Altshuler who Iıved in Prag and Galıcıa, In the Sth century. He
completed the Commentary egun by hıs father Davıd Altshuler. The COTMNMMECN-

Lary Was fırst publıshed ıIn 1753 and became quickly VE popular because of ıts
sımplıcıty and clear language.

Pınker, A, Nıneveh)s Defensive trategy and Nahum ST FA (1im Druck)



Aron Pınker 123 (2004)

Shy, H’ Tanhum Ha-VYerushalmı s Commentary the Mınor Prophets, Jerusalem
1991

Smiıth, J.M Commentary the o0k of Nahum, In Smith, I1.M u Critical
and Exegetical Commentary Miıcah, Zephanıah, ahum, Habakkuk, Obadıah
and Joel Edinburgh 1985, 265-3623

IIr Aron Pınker
Monticello Ave

Sılver Spring,
USA
aron. pinker(@hotmail.com


